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(Tiedonantoja)

KOMISSIO

Euron kurssi (1)

11. syyskuuta 2001

(2001/C 252/01)

1 euro = 7,4415 Tanskan kruunua

= 9,4974 Ruotsin kruunua

= 0,6156 Englannin puntaa

= 0,8964 Yhdysvaltain dollaria

= 1,3984 Kanadan dollaria

= 109,3 Japanin jeniä

= 1,5146 Sveitsin frangia

= 7,947 Norjan kruunua

= 89,81 Islannin kruunua (2)

= 1,7453 Australian dollaria

= 2,1018 Uuden Seelannin dollaria

= 7,661 Etelä-Afrikan randia (2)
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(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.
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Ilmoitusmenettely � tekniset määräykset

(2001/C 252/02)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 98/34/EY, annettu 22 päivänä kesäkuuta 1998, teknisiä
standardeja ja määräyksiä tietojen toimittamisessa noudatettavasta menettelystä ja tietoyhteiskunnan palve-
luja koskevia määräyksiä (EYVL L 204, 21.7.1998, s. 37; EYVL L 217, 5.8.1998, s. 18)

Ilmoitukset komission saamista teknisiä määräyksiä koskevista ehdotuksista

Viite (1) Asiakirja Kolmen kuukauden
odotusaika päättyy (2)

2001/368/NL Luonnos määräykseksi 23 päivänä lokakuuta 1989 annetun sisäasiain valtiosihteerin määräyksen N:o
CW88/13/U76 (Staatscourant 1989, 210), jossa vahvistetaan vaalilaissa ja vaaliasetuksessa tarkoitetut
mallit, muuttamisesta

26.11.2001

2001/369/NL Eräiden verotuslakien ja muiden lakien muutos (vuoden 2002 verotussuunnitelma III � Luonto,
ympäristö ja kuljetus)

(4)

2001/370/F Asetusluonnos, jolla muutetaan juustoista 30 päivänä joulukuuta 1988 annettu asetus N:o 88-1206 28.11.2001

2001/371/A Muutos ei-automaattisten vaakojen vakausmääräyksiin 28.11.2001

(1) Vuosi � rekisterinumero � jäsenvaltio.
(2) Ajanjakso, jonka aikana luonnosta ei voida hyväksyä.
(3) Odotusaikaa ei sovelleta, sillä komissio on hyväksynyt ilmoituksen antaneen jäsenvaltion esittämät nopeutetun menettelyn perustelut.
(4) Odotusaikaa ei sovelleta, sillä toimenpide koskee teknisiä eritelmiä tai muita vaatimuksia, jotka liittyvät verotus- tai rahoitustoimenpiteisiin direktiivin 98/34/EY 1

artiklan 11 kohdan toisen alakohdan kolmannen luetelmakohdan mukaisesti.
(5) Tiedotusmenettely päättyy.

Komissio kiinnittää huomiota yhteisöjen tuomioistuimen asiassa CIA Security (C-194/94 � Kok. 1996, s.
I-2201) 30.4.1996 antamaan tuomioon, jonka mukaan tuomioistuin on päättänyt, että direktiivin 98/34/EY
(entinen 83/189/ETY) 8 ja 9 artiklaa on tulkittava siten, että yksityishenkilöt voivat vedota niihin kansalli-
sessa tuomioistuimessa, jonka on kieltäydyttävä soveltamasta sellaista kansallista teknistä määräystä, josta ei
ole ilmoitettu komissiolle mainitun direktiivin mukaisesti.

Tuomio vahvistaa komission 1 päivänä lokakuuta 1986 antaman tiedonannon (EYVL C 245, 1.10.1986,
s. 4).

Ilmoitusvelvollisuuden laiminlyömisestä seuraa, ettei kyseisiä teknisiä määräyksiä voida soveltaa eikä niitä
voida panna täytäntöön yksityishenkilöiden osalta.

Lisätietoja ilmoituksista antavat seuraavat kansalliset viranomaiset:
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LUETTELO KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA, JOTKA VASTAAVAT DIREKTIIVIST˜ 98/34/EY

BELGIA

Institut belge de normalisation
29, avenue de la Brabançonne
B-1040 Bruxelles

Belgisch Instituut voor Normalisatie
Brabançonnelaan, 29
B-1040 Brussel

Rouva Hombert
P. (32 2) 738 01 10
F. (32 2) 733 42 64
X400:O=GW;P=CEC;A=RTT;C=BE;DDA:RFC-822=CIBELNOR(A)IBN.BE
Internet: cibelnor@ibn.be

Rouva Descamps
P. (32 2) 206 46 89
F. (32 2) 206 57 45
Internet: normtech@pophost.eunet.be

TANSKA

Danish Agency for Trade and Industry
Dahlerups Pakhus
Lagelinie AllØ 17
DK-2100 Copenhagen Ø

Herra K. Dybkjaer
P. (45) 35 46 62 85
F. (45) 35 46 62 03
X400:C=DK;A=DK400;P=EFS;S=DYBKJAER;G=KELD
Internet: kd@efs.dk

SAKSA

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie
Referat V D 2
Villenomblerstraße 76
D-53123 Bonn

Herra Shirmer
P. (49-228) 615 43 98
F. (49-228) 615 20 56
X400:C=DE;A=BUND400;P=BMWI;O=BONN1;S=SHIRMER
Internet: Shirmer@BMWI.Bund400.de

KREIKKA

Ministry of Development
General Secretariat of Industry
Michalacopoulou 80
GR-115 28 Athens
P. (30-1) 778 17 31
F. (30-1) 779 88 90

ELOT
Acharnon 313
GR-11145 Athens

Herra E. Melagrakis
P. (30-1) 212 03 00
F. (30-1) 228 62 19
Internet: 83189@elot.gr

ESPANJA

Ministerio de Asuntos Exteriores
Secretaría de Estado de politica exterior y para la Unión Europea
Dirección General de Coordinación del Mercado Interior y otras
Políticas Comunitarias
Subdirección general de asuntos industriales, energeticos, transportes,
comunicaciones y medio ambiente
c/Padilla 46, Planta 2a, Despacho 6276
E-28006 Madrid

Rouva Nieves García PØrez
P. (34-91) 379 83 32

Rouva María `ngeles Martínez `lvarez
P. (34-91) 379 84 64
F. (34-91) 575 56 29/575 86 01/431 55 51
X400:C=ES;A=400NET;P=MAE;O=SEPEUE;S=D83-189

RANSKA

DØlØgation interministØrielle aux normes
SQUALPI
64-70 allØe de Bercy � tØlØdoc 811
F-75574 Paris Cedex 12
Rouva S. Piau
P. (33-1) 53 44 97 04
F. (33-1) 53 44 98 88
Internet: suzanne.piau@industrie.gouv.fr

IRLANTI

NSAI
Glasnevin
Dublin 9
Ireland
Herra Owen Byrne
P. (353-1) 807 38 66
F. (353-1) 807 38 38
X400:C=IE;A=EIRMAIL400;P=NRN;0=NSAI;S=BYRNEO
Internet: byrneo@nsai.ie

ITALIA

Ministero dell’Industria, del commercio e dell’artigianato
via Molise 2
I-00100 Roma

Herra P. Cavanna
P. (39-06) 47 88 78 60
X400:C=IT;A=MASTER400;P=GDS;OU1=M.I.C.A-ISPIND;
DDA:CLASSE=IPM;DDA:ID-NODO=BF9RM001;S=PAOLO CAVANNA

Herra E. Castiglioni
P. (39-06) 47 05 30 69/47 05 26 69
F. (39-06) 47 88 77 48
Internet: Castiglioni@minindustria.it
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LUXEMBURG

SEE � Service de l’Énergie de l’État
34, avenue de la Porte-Neuve BP 10
L-2010 Luxembourg

Herra J.P. Hoffmann
P. (352) 46 97 46 1
F. (352) 22 25 24
Internet: jean-paul.hoffmann@eg.etat.lu

ALANKOMAAT

Ministerie van Financiºn � Belastingsdienst � Douane
Centrale Dienst voor In- en uitvoer (CDIU)
Engelse Kamp 2
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Nederland

Herra IJ. G. van der Heide
P. (31-50) 523 91 78
F. (31-50) 523 92 19

Rouva H. Boekema
P. (31-50) 523 92 75
E-mail X400:C=NL;A=400NET;P=CDIU;OU1=CDIU;S=NOTIF

IT˜VALTA

Bundesministerium für wirtschaftliche Angelegenheiten
Abt. II/1
Stubenring 1
A-1011 Wien

Rouva Haslinger-Fenzl
P. (43-1) 711 00 55 22/711 00 54 53
F. (43-1) 715 96 51
X400:S=HASLINGER;G=MARIA;O=BMWA;P=BMWA;A=GV;C=AT
Internet: maria.haslinger@bmwa.gv.at
X400:C=AT;A=GV;P=BMWA;O=BMWA;OU=TBT;S=POST

PORTUGALI

Instituto portuguŒs da Qualidade
Rua C à Avenida dos TrŒs vales
P-2825 Monte da Caparica

Rouva Cândida Pires
P. (351-1) 294 81 00
F. (351-1) 294 81 32
X400:C=PT;A=MAILPAC;P=GTW-MS;O=IPQ;OU1=IPQM;S=DIR83189

SUOMI/FINLAND

Kauppa- ja teollisuusministeriö
Ministry of Trade and Industry
Aleksanterinkatu 4
PL 230
FIN-00171 Helsinki
Handels- och industriministeriet
Alexandersgatan 4
PO Box 230
FIN-00171 Helsingfors

Herra Petri Kuurma
P./tfn +358-9-160 3627
F./fax +358-9-160 4022
Internet: petri.kuurma@ktm.vn.fi
Site Web: http://www.vn.fi/ktm/index.html
X400:C=FI;A=MAILNET;P=VN;O=KTM;S=TEKNISET;G=M˜˜R˜YKSET

RUOTSI

Kommerskollegium
(National Board of Trade)
Box 6803
S-11386 Stockholm

Rouva Kerstin Carlsson
P. (46) 86 90 48 00
F. (46) 86 90 48 40
Sähköposti: kerstin.carlsson@kommers.se
X400:C=SE;A=400NET;O=KOMKOLL;S=NAT NOT POINT
Site Web: http://www.kommers.se

YHDISTYNEET KUNINGASKUNNAT

Department of Trade and Industry
Standards and Technical Regulations Directorate 2
Bay 327
151 Buckingham Palace Road
London SW 1 W 9SS
United Kingdom

Rouva Brenda O’Grady
P. (44) 171 215 14 88
F. (44) 171 215 15 29
X400:S=TI, G=83189, O=DTI, OU1=TIDV, P=HMG DTI, A=Gold 400,
C=GB
Internet: uk98-34@gtnet.gov.uk
Website: http://www.dti.gov.uk/strd

EFTA � ESA

EFTA Surveillance Authority (DRAFTTECHREGESA)
X400:O=gw;P=iihe;A=rtt;C=be;DDA:RFC-822=Solveig.
Georgsdottir@surv.efta.be
C=BE;A=BT;P=EFTA;O=SURV;S=DRAFTTECHREGESA
Internet: Solveig.Georgsdottir@surv.efta.be
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Yhteisön suuntaviivat valtiontuesta EY:n perustamissopimuksen liitteessä I lueteltujen ja tiettyjen
liitteeseen I kuulumattomien tuotteiden mainontaan

(2001/C 252/03)

1. Johdanto

1. Lähes kaikissa jäsenvaltioissa viranomaiset tukevat perusta-
missopimuksen liitteessä I lueteltujen ja tiettyjen liitteeseen
I kuulumattomien tuotteiden menekinedistämisen ja mai-
nonnan rahoitusta joko kyseisen maan talousarviosta
myönnettävillä suorilla maksuilla tai käyttäen valtion va-
roja, mukaan lukien veroluonteiset maksut tai pakolliset
maksut. Jos tietyt edellytykset täyttyvät, komissio suhtau-
tuu myönteisesti tällaisiin toimiin, sillä ne edistävät sekä
taloudellisen toiminnan kehittämistä maatalousalalla että
yhteisen maatalouspolitiikan tavoitteiden saavuttamista.

2. Tämäntyyppiset julkiset tukitoimet vapailla markkinoilla
voivat kuitenkin vääristää kilpailua ja vaikuttaa jäsenvalti-
oiden väliseen kauppaan suosimalla tiettyjä yrityksiä tai
tuotteita. Komissio katsoo, että näitä tukia varten on oltava
mahdollisimman selkeä ja tarkoin määritelty kehys. Tästä
syystä komissio antoi vuonna 1986 tiedonannon maa-
talous- ja kalastustuotteiden menekinedistämistä koskevista
jäsenvaltioiden toimista (1) ja julkaisi vuonna 1987 puite-
säännöt maataloustuotteiden ja tiettyjen perustamissopi-
muksen liitteeseen I kuulumattomien tuotteiden, kalastus-
tuotteita lukuun ottamatta, mainontaan myönnettävästä
kansallisesta tuesta (2), jäljempänä �mainonnan puitesään-
nöt�. Koska kuluttajat ovat yhä kiinnostuneempia tuotetie-
doista ja kun otetaan huomioon vuoden 1987 jälkeen saatu
kokemus ja yhteisön lainsäädännön kehitys, komissio kat-
soo, että on tarpeen selkeyttää mainontaa koskevasta val-
tiontuesta annettujen ohjeiden joitakin seikkoja.

3. Jäsenvaltioita kuultiin näistä muutoksista maatalouden kil-
pailuedellytyksiä käsittelevän työryhmän kokouksissa 13
päivänä huhtikuuta 1999, 26 ja 27 päivänä lokakuuta
1999 sekä 27 päivänä huhtikuuta 2001.

2. Soveltamisala

4. Mainonnan puitesääntöjä sovelletaan mainontaan, joka
määritellään miksi tahansa toiminnaksi, jossa hyödynne-
tään tiedotusvälineitä (kuten lehtiä, radiota, televisiota tai
julisteita) ja jonka tavoitteena on saada kuluttajat ostamaan
mainonnan kohteena oleva tuote. Puitesääntöjä ei sen si-
jaan sovelleta menekinedistämiseen laajemmassa merkityk-
sessä, kuten tieteellisen tiedon jakamiseen suurelle yleisölle,
messujen, näyttelyiden tai vastaavien tapahtumien järjestä-
miseen tai niihin osallistumiseen taikka markkinatutkimuk-
siin.

5. Vuoden 1987 jälkeen saatu kokemus on osoittanut, että
käsitteen mainonta määritelmää on tarpeen laajentaa seu-
raavissa kahdessa suhteessa.

(a) Käytännössä tiedotusvälineissä mainostamisen lisäksi
toteutetaan yleensä muunlaisia toimia, joissa ei käytetä
tiedotusvälineitä (esimerkiksi myymälöissä) ja joiden
tavoitteena on tukea tiedotusvälineiden välittämää vies-
tiä. Vastaavasti laajoilla toimilla, jotka toteutetaan myy-
mälöissä ja joiden kohteena on kuluttaja, voi olla sa-
manlaisia vaikutuksia kilpailuun kuin mainonnalla tie-
dotusvälineissä.

(b) Kuluttajille suunnatun mainonnan ohella on myös tar-
peen ottaa huomioon mainonta, joka on suunnattu
taloudellisille toimijoille (esimerkiksi elintarvikkeiden
jalostajille, tukku- tai vähittäismyyjille, ravintoloille, ho-
telleille ja muille ateriapalveluyrityksille).

6. Edellä 5 kohdassa esitetyn perusteella komissio tulee käyt-
tämään näissä suuntaviivoissa 7 kohdassa tarkoitettua mai-
nonnan määritelmää:

7. �Mainonnalla� tarkoitetaan mitä tahansa toimintaa, jonka
tavoitteena on saada taloudelliset toimijat tai kuluttajat os-
tamaan mainonnan kohteena oleva tuote. Mainontaan kuu-
luu myös kaikki aineisto, joka jaetaan suoraan kuluttajille
tässä samassa tarkoituksessa mukaan lukien kuluttajille
suunnattu mainonta myymälöissä.

8. Toisaalta mainonnaksi ei katsota menekinedistämistoimin-
taa, kun se määritellään tieteellisen tiedon jakamiseksi suu-
relle yleisölle, messujen, näyttelyiden tai vastaavien tapah-
tumien järjestämiseksi tai niihin osallistumiseksi taikka
markkinatutkimuksiksi. Menekinedistämiseen tässä laajem-
massa merkityksessä myönnettävään valtiontukeen sovelle-
taan yhteisön suuntaviivojen maatalousalan valtiotuesta (3)
13 ja 14 kohtaa tai kalastustuotteiden osalta kalastus- ja
vesiviljelyalan valtiontukien tarkastelemista koskevien
suuntaviivojen (4) 2.1.4 kohtaa.

9. Nämä suuntaviivat koskevat sekä perustamissopimuksen
liitteessä I lueteltujen tuotteiden mainontaa että liitteeseen
I kuulumattomien tuotteiden mainontaa yhteisössä. Enim-
mäkseen näitä jälkimmäisiä tuotteita ovat liitteeseen I kuu-
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luvat tuotteet (etenkin maitotuotteet, viljat, sokeri ja etyy-
lialkoholi) jalostettuina (esimerkiksi hedelmäjugurtit, kaa-
kaota sisältävät maitojauhevalmisteet, voi- tai kasvirasvase-
koitteet, leipomo- ja konditoriatuotteet sekä alkoholipitoi-
set juomat). Suuntaviivat koskevat myös kalastustuotteiden
mainontaa yhteisössä. Näitä tuotteita kutsutaan jäljempänä
�maataloustuotteiksi ja muiksi tuotteiksi�. Suuntaviivat ei-
vät kuitenkaan rajoita kalatalousalan rakenteellisia toimia
koskevista yksityiskohtaisista säännöistä ja edellytyksistä 17
päivänä joulukuuta 1999 annetun neuvoston asetuksen
(EY) N:o 2792/99 (5) eivätkä kalastus- ja vesiviljelyalan val-
tiontukien tarkastelemisesta koskevien suuntaviivojen so-
veltamista. Näitä suuntaviivoja sovelletaan kuitenkin rajoit-
tamatta valtiontukea koskevien sääntöjen soveltamista liit-
teeseen I kuulumattomiin tuotteisiin.

3. Yleiset periaatteet maataloustuotteiden ja muiden tuot-
teiden mainontaan tarkoitetun valtiontuen arvioimi-
seksi

10. Perustamissopimuksen 87 artiklan 1 kohdan yleistä kieltoa
sovelletaan vain, jos julkisista varoista rahoitettu mainonta
vääristää tai uhkaa vääristää kilpailua suosimalla jotakin
yritystä tai tuotannonalaa. Jos julkisista varoista rahoitettu
mainonta koskee kyseisten tuotteiden kansallista tai alueel-
lista alkuperää, se suosii selvästi tiettyjä tuotteita ja näin
ollen 87 artiklan 1 kohtaa voidaan soveltaa.

11. Valtiontuen kieltäminen perustamissopimuksen 87 artiklan
1 kohdan mukaisesti ei silti ole ehdotonta. Maataloustuot-
teiden ja muiden tuotteiden mainontaan myönnettyjen tu-
kien tarkoituksena voi olla luonnonmullistusten tai muiden
poikkeuksellisten tapahtumien aiheuttamien vahinkojen
korvaaminen, jolloin niihin voidaan soveltaa perustamisso-
pimuksen 87 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettua
poikkeusta. Yleensä maataloustuotteiden ja muiden tuottei-
den mainontaan tarkoitetun valtiontuen tavoitteena on kui-
tenkin edistää tietyn taloudellisen toiminnan tai talousalu-
een kehitystä perustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan
c alakohdan mukaisesti. Ottaen huomioon tukitoimista
koituvat hyödyt tuki voidaan hyväksyä, jos se ei muuta
kaupankäynnin edellytyksiä yhteisen edun kanssa ristirii-
taisella tavalla.

12. Yleensä tuottajien ja kauppiaiden oletetaan itse vastaavan
mainonnasta aiheutuvista kustannuksista harjoittamansa
taloudellisen toiminnan osana. Näin ollen jotta maatalous-
tuotteiden ja muiden tuotteiden mainontaan tarkoitettua
tukea ei pidetä toimintatukena vaan yhteismarkkinoille pe-
rustamissopimuksen 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan
mukaisesti soveltuvana tukena, tuen ei tulisi muuttaa kau-
pankäynnin edellytyksiä yhteisen edun kanssa ristiriitaisella
tavalla (kielteinen peruste) ja tulisi edistää tietyn taloudel-
lisen toiminnan tai talousalueen kehitystä (myönteinen pe-
ruste).

13. Valtiontukien on oltava yhteisön kansainvälisten sitoumus-
ten mukaisia. Maatalouden osalta nämä sitoumukset mää-
ritellään sopimuksessa maataloudesta, (6) (vuoden 1994
WTO-GATT sopimus).

14. Perustamissopimuksen 152 artiklan, kansanterveys, ja 153
artiklan, kuluttajansuoja, perusteella komissio ehdottaa,
että tiettyjä maataloustuotteita koskevassa mainonnassa
voidaan tarvittaessa viitata yleisluonteisesti koostumuksel-
taan monipuolisen ja tasapainoisen ruokavalion tärkeyteen.

15. Koska tukea, joka on ristiriidassa yhteisen edun kanssa, ei
3.1 jaksossa kuvatun kielteisen perusteen mukaisesti voida
koskaan sallia, tapaukset on aiheellista arvioida aluksi kiel-
teisten perusteiden mukaan.

3.1 Kielteiset perusteet

16. Määritelmän mukaan valtiontuki, joka koskee maataloustu-
otteiden ja muiden tuotteiden mainontaa, voi vääristää tai
uhata vääristää kilpailua yhteismarkkinoilla perustamisso-
pimuksen 87 artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa merkityk-
sessä suosimalla kyseisten mainontatoimien kattamien
tuotteiden tuottajia. Perustamissopimuksen 87 artiklan 3
kohdan c alakohdan mukaan tukea voidaan pitää yhteis-
markkinoille soveltuvana silloin, kun se ei muuta kaupan-
käynnin edellytyksiä yhteisen edun kanssa ristiriitaisella
tavalla perustamissopimuksen 39 artiklassa tarkoitetut yh-
teisen maatalouspolitiikan tavoitteet asianmukaisesti huo-
mioon ottaen.

17. Perustamissopimuksen 88 artiklalla komissiolle myönnetty
harkintavalta komissio ei myöskään voi sallia jäsenvaltioi-
den poiketa muista kuin perustamissopimuksen 87 artiklan
1 kohdan soveltamiseen liittyvistä yhteisön oikeuden sään-
nöksistä (perustamissopimuksen määräykset ja yhteisön
johdettu oikeus) (7).

3.1.1 Tuki kampanjoille, jotka ovat vastoin EY:n perustamissopimuk-
sen 28 artiklaa

18. Kansallista tukea mainoskampanjoille, jotka ovat vastoin
perustamissopimuksen 28 artiklaa tuonnin määrällisinä ra-
joituksina ja vaikutuksiltaan vastaavina toimenpiteinä, ei
voida missään olosuhteissa pitää yhteismarkkinoille sovel-
tuvana 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan mukaisesti. Ko-
missio pyrkii tästä syystä varmistamaan, että kyseisissä jä-
senvaltioissa noudatetaan 19 kohdassa kuvattuja Euroopan
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yhteisöjen tuomioistuimen oikeuskäytäntöön perustuvia
periaatteita. Arveluttavissa tapauksissa komissio pyytää
näytteitä tai malleja mainontaan käytetystä aineistosta en-
nen tukijärjestelmän hyväksymistä. Lisäksi komissio edel-
lyttää, että jäsenvaltiot toimittavat vuosikertomuksen, jo-
hon sisältyvät tiedot edellisenä vuonna toteutetuista toi-
mista (katso 6.2 jakso).

19. Mainonnan muotoja, joita ei ole selkeästi syytä vastustaa
perustamissopimuksen 28 artiklan nojalla, ovat seuraavat:

a) Jäsenvaltion toisen jäsenvaltion markkinoilla suorasti tai
epäsuorasti järjestämä vientiä koskeva mainoskampanja.

b) Jäsenvaltion kotimaanmarkkinoilla järjestetty mainos-
kampanja, jossa tuotetta mainostetaan täysin yleisluon-
teisesti mainitsematta tuotteen kansallista alkuperää.

c) Kotimaanmarkkinoilla järjestetty myynninedistämiskam-
panja, joka koskee tuotteen erityisominaisuuksia tai
tuotelajeja, vaikka tuotteet olisivat tyypillisesti kansal-
lisia tuotteita. (Näihin kampanjoihin ei sisälly muita
erityisiä viittauksia tuotteen alkuperään kuin ne, jotka
ilmenevät kyseisen tuotteen ominaisuuksista tai tuotela-
jeista taikka tuotteen tavanomaisesta nimityksestä).

20. Mainonnan muotoja, jotka ovat vastoin perustamissopi-
muksen 28 artiklaa ovat seuraavat:

a) Mainonta, jossa kuluttajia kehotetaan ostamaan kansal-
lisia tuotteita yksinomaan niiden kansallisen alkuperän
vuoksi.

b) Kampanjat, joiden tavoitteena on hillitä kuluttajia osta-
masta muista jäsenvaltioista tulevia tuotteita tai halven-
taa kyseisiä tuotteita kuluttajien silmissä (kielteinen mai-
nonta); jäsenvaltion kotimarkkinoiden tuotetta koskevia
myönteisiä viestejä ei saisi muotoilla siten, että toisen
jäsenvaltion tuotteet vaikuttavat huonommilta.

21. Tietty mainos jäsenvaltion kotimarkkinoilla voi olla vastoin
perustamis-sopimuksen 28 artiklaa, koska siinä viitataan
tuotteiden kansalliseen alkuperään, jollei tiettyjä rajoituksia
noudateta.

22. Mainos, jossa kiinnitetään huomiota jäsenvaltiossa tuotet-
tujen tuotteiden lajeihin tai ominaisuuksiin, kiinnittää
usein huomion tuotteiden kansalliseen alkuperään, vaikka
kyseiset tuotteet ja niiden ominaisuudet eivät eroa muualla
tuotetuista tuotteista ja niiden ominaisuuksista. Jos tällai-
sessa mainonnassa korostetaan tarpeettomasti tuotteen
kansallista alkuperää, on vaara, että rikotaan perustamisso-

pimuksen 28 artiklaa. Tämän vuoksi komissio kehottaa
jäsenvaltioita erityisesti varmistamaan, että 23 kohtaa tiu-
kasti noudatetaan.

23. Tuottajamaan saa ilmaista sanallisesti tai tunnusten avulla,
jos viittaukset toisaalta tuotteen ominaisuuksiin ja tuotela-
jeihin ja toisaalta tuotteen kansalliseen alkuperään ovat
keskenään tasapainossa. Kansallista alkuperää koskevien
viittausten olisi täydennettävä kuluttajille suunnattua kam-
panjan pääasiallista viestiä eivätkä ne saisi olla pääsyynä
siihen, miksi kuluttajia kehotetaan ostamaan tuote.

24. Vaikka 26 kohdassa tarkoitettuja perusteita noudatetaan,
tietynlainen mainonta, jossa maataloustuotteiden ja mui-
den tuotteiden kansallinen alkuperä mainitaan, voi rikkoa
perustamissopimuksen 28 artiklaa, jos jäsenvaltion va-
kaana aikomuksena on käyttää muista jäsenvaltioista tuo-
tujen tuotteiden asemasta kotimaan tuotteita (8).

3.1.2 Tuki kampanjoille, jotka ovat ristiriidassa yhteisön johdetun
oikeuden kanssa

25. Kansallista tukea mainoskampanjoille, jotka sisältönsä takia
rikkovat yhteisön johdettua oikeutta, ei voida pitää yhteis-
markkinoille soveltuvana perustamissopimuksen 87 artik-
lan 3 kohdan c alakohdan mukaisesti. Tämän vuoksi ko-
missio ei voi sallia tukea mainontaan, joka rikkoo yhteisön
jonkin alan lainsäädäntöä, esimerkiksi viini-, maitotuote-,
muna- ja siipikarja-alaa koskevia erityisiä merkintäsääntöjä.

26. Julkisista varoista rahoitetuissa mainoskampanjoissa on
myös noudatettava yhteisössä toteutettaviin kaikkiin mai-
nontatoimiin sovellettavia yleissääntöjä. Tästä syystä ko-
missio pyrkii varmistamaan myös, että kaikissa julkisista
varoista rahoitetuissa elintarvikkeiden mainoskampanjoissa
noudatetaan myytäväksi tarkoitettujen elintarvikkeiden
merkintöjä, esillepanoa ja mainontaa koskevan jäsenvalti-
oiden lainsäädännön lähentämisestä 20 päivänä maalis-
kuuta 2000 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2000/13/EY (9) 2 artiklaa, jonka mukaan mer-
kinnät ja tavat, joilla ne on tehty, mukaan lukien meneki-
nedistäminen ja mainonta, eivät saa olla omiaan johtamaan
ostajaa harhaan, erityisesti:

�a) elintarvikkeen ominaispiirteiden osalta ja erityisesti sen
luonteen, yksilöllisyyden, ominaisuuksien, koostumuk-
sen, määrän, säilyvyyden, alkuperän, valmistus- tai
tuotantomenetelmän osalta,
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b) liittämällä elintarvikkeeseen vaikutuksia tai ominai-
suuksia, joita sillä ei ole, tai

c) esittämällä elintarvikkeella olevan erityisiä ominaisuuk-
sia, kun tosiasiassa kaikilla samanlaisilla elintarvikkeilla
on sellaisia ominaisuuksia.�

27. Lisäksi direktiivin 2000/13/EY 2 artiklan mukaan, jollei
erityisravintoa koskevista säännöistä muuta johdu,
menekinedistämisessä ja mainonnassa ei saa esittää, että
elintarvikkeeseen liittyy ihmisen sairauksia ennalta ehkäise-
viä, hoitavia tai parantavia ominaisuuksia tai viitata sellai-
siin ominaisuuksiin.

28. Komissio varmistaa myös, että jäsenvaltioissa toteutetut
julkisista varoista tuetut mainoskampanjat ovat yhdenmu-
kaisia yhteisön tasolla rahoitettujen kampanjoiden kanssa.

3.1.3 Tuki tiettyjä yrityksiä koskevalle mainonnalle

29. Yhteistä etua ei missään tilanteessa voi esittää perusteeksi
sellaista mainontaa koskevalle tuelle, joka liittyy suoraan
yhden tai useamman tietyn yrityksen tuotteisiin. Tällainen
tuki aiheuttaa välittömän kilpailuedellytysten vääristymisen
riskin suosimalla tukea saavia yrityksiä eikä edistä pysy-
västi koko alan kehitystä. Tästä syystä sen katsotaan olevan
ainoastaan toimintatukea, joka sellaisenaan ei sovellu yh-
teismarkkinoille.

30. Kun julkisista varoista rahoitettuja mainontatoimia toteut-
taa yksityisyritys ja jotta tuki ei koituisi kampanjoiden to-
teutuksesta vastaavien yritysten eduksi, komissio pyrkii
aina varmistamaan, että kyseisen yksityisyrityksen valinta
on tehty markkinaperiaatteiden mukaisesti syrjimättömällä
tavalla ja tarvittaessa yhteisön lainsäädännön mukaisia tar-
jouskilpailumenettelyjä noudattaen, mutta joka tapauksessa
oikeuskäytännön (10) mukaisesti siten, että siitä ilmoitetaan
asianmukaisessa laajuudessa, minkä ansiosta palveluhan-
kinnat avautuvat kilpailulle ja hankintasopimuksia koske-
vien tekomenettelyiden puolueettomuutta voidaan valvoa.

3.2 Myönteiset perusteet

31. Yhteisen edun kanssa ristiriidassa olevien tekijöiden puut-
tuminen ei itsessään riitä siihen, että komissio katsoisi
maataloustuotteiden ja muiden tuotteiden mainontaan tar-
koitetun tuen soveltuvan yhteismarkkinoille. Jotta tukeen
voitaisiin soveltaa perustamissopimuksen 87 artiklan 3
kohdan c alakohdan mukaista poikkeusta, sen on edistet-

tävä tietyn taloudellisen toiminnan tai talousalueen kehi-
tystä.

32. Myönteinen peruste täyttyy, jos tuettu mainonta koskee
jotakin seuraavista:

� ylijäämäiset maataloustuotteet tai lajit, joita ei hyödyn-
netä riittävästi,

� uudet tuotteet tai korvaavat tuotteet, joiden osalta ei
vielä ole ylijäämää,

� korkealaatuiset tuotteet, myös ympäristön kanssa sopu-
sointuisten erityisten tuotantomenetelmien avulla tu-
otetut tuotteet, kuten luonnonmukaisesti tuotetut maa-
taloustuotteet,

� tiettyjen alueiden kehittäminen,

� pienten ja keskisuurten yritysten, kuten Euroopan yh-
teisön perustamis-sopimuksen 87 ja 88 artiklan sovel-
tamisesta pienille ja keskisuurille yrityksille myönnet-
tyyn valtiontukeen 12 päivänä tammikuuta 2001 anne-
tussa komission asetuksessa (EY) N:o 70/2001 määritel-
lään, kehittäminen (11),

� hankkeet, joita toteuttavat asetuksen (EY) N:o
104/2000 (12) mukaisesti virallisesti hyväksytyt organi-
saatiot,

� hankkeet, joita toteuttavat yhdessä kansallisten viran-
omaisten hyväksymät kalastusalan tuottajajärjestöt ja
muut järjestöt.

33. Jäsenvaltion tekemässä ilmoituksessa on viitattava johonkin
edellä mainituista syistä, jotta siitä kävisi selkeästi ilmi,
miksi tietty tukijärjestelmä tai tiettyyn kampanjaan myön-
netty tuki on yhteisen edun mukainen perustamissopimuk-
sen 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan mukaisesti jäljem-
pänä annetut ohjeet huomioon ottaen.

4. Edellä 3 jahson soveltaminen tietyntyyppisiin mainos-
toimiin

34. Kokemus on osoittanut, että kielteisen ja myönteisen pe-
rusteen soveltaminen on aiheuttanut erityisiä ongelmia
kahdella alueella: (alueellisen) alkuperän mainonnassa ja
laatutuotteiden mainonnassa. Tämän vuoksi seuraavaksi
selvitetään komission kantaa tässä asiassa.
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4.1 Tietyn jäsenvaltion tai alueen tuotteiden mainostaminen
siten, että alkuperä muodostaa viestin (osan viestistä)

Mainonta, jossa alkuperä on pääasiallinen viesti

35. Perustamissopimuksen 28 artiklassa määrätään, että jäsen-
valtioiden väliset tuonnin määrälliset rajoitukset ja kaikki
vaikutukseltaan vastaavat toimenpiteet ovat kiellettyjä. Jä-
senvaltion mainostaessa kotimaantuotteita kotimarkkinoi-
den kulutuksen edistämiseksi tätä mainontaa pidetään vai-
kutukseltaan vastaavana toimenpiteenä, sillä se voi (tai sen
tavoitteena on) suosia kotimaantuotteiden kulutusta tuon-
tituotteiden kulutuksen asemasta.

36. Tällaista vaikutusta ei kuitenkaan välttämättä ole mainos-
kampanjalla, joka on tarkoitettu tietyn jäsenvaltion tai alu-
een maataloustuotteiden ja muiden tuotteiden esittelemi-
seksi kuluttajille. Joskus nämä kampanjat koskevat vain
yhtä tuoteryhmää, kuten viinejä, juustoja tai oluita. Joskus
ne saattavat koskea useita tietyssä jäsenvaltiossa tai tietyllä
alueella tuotettuja maataloustuotteita. Esimerkkinä tästä
ovat ruokaviikot, joiden aikana tietyn jäsenvaltion kulutta-
jia kannustetaan kokeilemaan toisen jäsenvaltion tuotteita.
Mainonnan lisäksi tällaisiin kampanjoihin voi sisältyä
muita toimia, kuten kuluttajille tai elintarvike- ja ateriapal-
velualan ammattilaisille tarkoitettuja ilmaisia maistiaistilai-
suuksia.

37. Komissio katsoo, että yksi sisämarkkinoiden toteutumisen
tärkeimmistä saavutuksista on ollut mahdollisuus tarjota
kuluttajille tilaisuus tutustua laajaan valikoimaan muissa
jäsenvaltioissa erilaisin käytännöin ja perintein tuotettuja
tuotteita. Mainoskampanjat, joilla kannustetaan kuluttajia
kokeilemaan erilaisia tuotteita, hyödyttävät sisämarkkinoita
ja edistävät maatalousalan kehitystä. Tästä syystä komissio
suhtautuukin myönteisesti tällaisiin kampanjoihin, vaikka
ne keskittyvätkin ensisijaisesti kyseisten tuotteiden kansal-
liseen tai alueelliseen alkuperään, jos ne täyttävät tietyt
edellytykset.

38. Tällaisilla kampanjoilla pitäisi pyrkiä esittelemään kulutta-
jille tuotteita, jotka ovat heille vieraita. Tästä syystä kam-
panja olisi pääsääntöisesti toteutettava sen jäsenvaltion tai
alueen ulkopuolella, jossa kyseistä maataloustuotetta tuote-
taan. Jollei asianmukaisia vastakkaisia selityksiä voida esit-
tää, tuotteen alkuperää koskevien julkisista varoista tuettu-
jen kampanjoiden, jotka on suunnattu sen jäsenvaltion tai
alueen kuluttajille, jossa tuotetta tuotetaan ja jossa kulutta-
jien voidaan olettaa tuntevan kyseisen tuotteen, tavoitteena
näyttäisi olevan vahvistaa mahdollisesti olemassa olevia
paikallisia tuotteita suosivia ennakkoasenteita. Näin ollen

tällaiset kampanjat ovat ristiriidassa yhteisen edun kanssa.
Tämä ei kuitenkaan päde mainoskampanjoihin, jotka on
suunnattu jäsenvaltiossa tai alueella vieraileville matkaili-
joille ja jotka kannustavat heitä kokeilemaan paikallisia
tuotteita ja mahdollisesti tutustumaan myös paikallisiin
tuotantolaitoksiin.

39. Tällaisiin kampanjoihin on sallittua liittää tietoa kyseisten
tuotteiden objektiivisesta erityisluonteesta, kuten valmistus-
aineista, mausta, koostumuksesta tai valmistusmenetelmistä
(esimerkiksi eläinten hyvinvointia koskevat vaatimukset,
luonnonmukainen tuotanto). Niihin ei saa kuitenkaan 4.2
jaksossa esitettyjen ohjeiden mukaisesti sisältyä subjektii-
visia väitteitä tuotteen laadusta. Tällaisissa kampanjoissa
olisi rajoituttava kuluttajien tai kaupan alan toimijoiden
kannustamiseen kokeilemaan tuotetta, ja tuotteen laadun
arvioiminen on jätettävä heidän tehtäväkseen.

Mainonta, jossa alkuperä on toissijainen viesti

40. Edellä 3.1.1 jakson mukaisesti mainonta, jossa tuotteen
(alueellinen) alkuperä mainitaan toissijaisena viestinä, ei
riko perustamissopimuksen 28 artiklaa.

41. Arvioidessaan, onko alkuperä todella toissijainen viesti, ko-
missio ottaa mainoksesta huomioon alkuperään viittaavan
tekstin ja/tai tunnuksen (myös kuvat ja yleisesittely) yleisen
osuuden ja tuotteen ainutlaatuisiin ominaisuuksiin (se osa
viestistä, joka ei kohdistu alkuperään) viittaavan testin ja/tai
tunnuksen osuuden.

Jäljitettävyyttä koskeva mainonta

42. Nautaeläinten tunnistus- ja rekisteröintijärjestelmän käyt-
töönottamisesta sekä naudanlihan ja naudanlihatuotteiden
pakollisesta merkitsemisestä ja neuvoston asetuksen (EY)
N:o 820/97 kumoamisesta 17 päivänä heinäkuuta 2000
annettu Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY)
N:o 1760/2000 (13) on parantanut naudanlihan ja naudan-
lihatuotteiden kaupanpitämisen avoimuutta. Mainitulla ase-
tuksella yhteisön lainsäädännössä joidenkin tuotteiden al-
kuperä pystytään jäljittämään. Jäsenvaltiot haluavat toisi-
naan rahoittaa mainoskampanjoita, joissa tämän järjestel-
män toimintaa selitetään suurelle yleisölle.

43. Tiettyä alkuperää ei painoteta sellaisessa yleisessä mainos-
kampanjassa, jossa selvitetään, että jäljitettävyys on varmis-
tettava kaikkialla ja/tai kerrotaan, kuinka tällainen järjes-
telmä toimii. Tästä syystä tällainen kampanja (jos se lain-
kaan on valtiontukea) on perustamissopimuksen 28 artik-
lan mukainen.

FI12.9.2001 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 252/9

(13) EYVL L 204, 11.8.2000, s. 1.



44. Väitteet, joiden mukaan tiettyä alkuperää olevat tuotteet
olisivat erityisiä jäljitettävyyden takaavan järjestelmän ansi-
osta, vaikka ne itse asiassa täyttävät ainoastaan kaikkien
vastaavien tuotteiden kaupan pitämiseen sovellettavan lain-
säädännön vaatimukset, voivat johtaa kuluttajaa harhaan,
koska silloin esitetään, että tuotteella on erityisiä ominai-
suuksia, kun tosiasiassa kaikilla samanlaisilla tuotteilla on
sellaisia ominaisuuksia (katso direktiivin 2000/13/EY 2 ar-
tiklan 1 kohdan iii alakohta). Tuen myöntämistä tällaisille
kampanjoille ei voida pitää yhteisen edun mukaisena. Sen
sijaan jäljittämisjärjestelmästä peräisin olevia tietoja voi-
daan käyttää kampanjassa edellä esitettyjen periaatteiden
mukaisesti (mainonta, jossa alkuperä on toissijainen viesti,
jota tarkoitetaan 23 kohdassa).

4.2 Tietyt laatutavoitteet täyttävien tuotteiden mainonta

4.2.1 Yleiset huomiot

45. Useimmat jäsenvaltiot ovat ottaneet käyttöön erityisesti
maataloustuotteille tarkoitettuja laadunvalvontajärjestelmiä.
Jos kyseiset tuotteet täyttävät asetetut laatuvaatimukset,
niissä on useimmiten oikeus käyttää erityistä merkintää,
jonka mainonnalle myönnetään tukea.

46. Komissio uskoo, että keskipitkällä ja pitkällä aikavälillä ku-
luttajat arvostavat pysyvästi korkealaatuisia tuotteita. Sel-
laisten laadunvalvontajärjestelmien mainonta, joiden tavoit-
teena on saavuttaa pysyvät ja korkealaatuiset standardit,
todennäköisesti lisää kuluttajien luottamusta yhteisön maa-
taloustuotantoon, kasvattaa maatilojen tuloja ja edistää
näin koko alan kehitystä. Komissio suhtautuukin myöntei-
sesti tällaisiin tukiin edellyttäen, että järjestelmien todelli-
sena pyrkimyksenä on saavuttaa korkeat laatustandardit
eikä korostaa tuotteiden kansallista, alueellista tai paikal-
lista alkuperää.

47. Edellytys korkealaatuisten maataloustuotteiden ja muiden
tuotteiden mainonnan julkisista varoista rahoittamiselle
on, että kyseiset tuotteet täyttävät asianmukaisessa yhteisön
tai kansallisessa lainsäädännössä säädettyjä standardeja tai
eritelmiä selvästi korkeammat tai yksityiskohtaisemmat
standardit tai eritelmät. Samoin kuin jäljitettävyyttä koske-
van mainonnan yhteydessä väitteet, joiden mukaan tuotteet
ovat korkealaatuisia, vaikka ne itse asiassa täyttävät aino-
astaan samanlaisten tuotteiden kaupan pitämiseen sovellet-
tavan lainsäädännön vaatimukset, voivat johtaa kuluttajaa
harhaan, koska silloin esitetään, että tuotteella on erityisiä
ominaisuuksia, kun tosiasiassa kaikilla samanlaisilla tuot-
teilla on samat ominaisuudet (katso 3.1.2 jakso). Tuen
myöntämistä tällaisille kampanjoille ei voida pitää yhteisen

edun mukaisena. Jäsenvaltioiden on selvitettävä, kuinka
erityisten laatuvaatimusten noudattamista valvotaan jatku-
vasti.

48. Tilanne on kuitenkin eri, kun on kyse tuotteista, jotka
voidaan erottaa selvästi muista samaan ryhmään kuuluvista
tuotteista erityisten ominaisuuksiensa, kuten käytettyjen
raaka-aineiden, valmiin tuotteen koostumuksen tai tuo-
tanto- ja jalostustavan perusteella. Tämä koskee esimerkiksi
maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden erityisluonnetta
koskevista todistuksista 14 päivänä heinäkuuta 1992 anne-
tun neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2082/92 (14) kattamia
tuotteita tai tuotteita, joita koskee maataloustuotteiden
luonnonmukaisesta tuotantotavasta ja siihen viittaavista
merkinnöistä maataloustuotteissa ja elintarvikkeissa an-
nettu 24 päivänä kesäkuuta 1991 annettu neuvoston asetus
(ETY) N:o 2092/91 (15). Samanlaista näkökohtaa sovelle-
taan, jos yhteisön lainsäädännössä säädetään tietylle tuote-
ryhmälle eritasoisia laatustandardeja. Koska tällaisilla tuot-
teilla on selkeitä erityisominaisuuksia, joita muilla saman-
laisilla tuotteilla ei ole, näiden ominaisuuksien mainonta ei
johda kuluttajaa harhaan ja todennäköisesti edistää alan
kehitystä.

49. Toiseksi kansallisten laadunvalvontajärjestelmien on perus-
tuttava tuotteiden alkuperän tai tuotantopaikan sijasta yk-
sinomaan todellisiin objektiivisiin ominaisuuksiin, jotka
varmistavat tuotteilta vaaditun laadun tai koskevat vaadit-
tua tuotantoprosessia. Riippumatta siitä, ovatko järjestel-
mät pakollisia vai vapaaehtoisia, on varmistettava kaikkien
yhteisössä tuotettujen tuotteiden mahdollisuus päästä niistä
osallisiksi tuotteiden alkuperästä riippumatta, jos tuotteet
täyttävät asetetut vaatimukset. Toteuttaessaan tällaisia jär-
jestelmiä jäsenvaltioiden on lisäksi tunnustettava muissa
jäsenvaltioissa suoritettujen vastaavien tarkastusten tulok-
set.

50. Jos osallistuminen tiettyyn järjestelmään on rajoitettu (jollei
4.1 jaksosta muuta johdu) tiettyä alkuperää oleviin tuottei-
siin, järjestelmä itsessään on ristiriidassa perustamissopi-
muksen määräysten kanssa, ja on selvää, että komissio ei
voi pitää tällaisen järjestelmän mainontaan tarkoitettua tu-
kea yhteismarkkinoille soveltuvana. Jotta varmistetaan asi-
anmukaisen tiedon välittäminen kuluttajalle, on hyväksyt-
tävää ja jopa toivottavaa, että etiketteihin ja tunnuksiin
merkitään järjestelmään liittyvästä sertifioinnista ja/tai val-
vonnasta vastaavan organisaation nimi ja toimipaikka.
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51. Jos kaikki asianomaiset saavat osallistua vapaaehtoiseen
laadunvalvontajärjestelmään ja rajoittamatta yhteisön
muun lainsäädännön soveltamista tukea voidaan myöntää
järjestelmään, jossa edellytetään viittausta tuotteen alkupe-
rään. Tämä viittaus saa kuitenkin ainoastaan täydentää jär-
jestelmän pääasiallista viestiä 3.1.1 jakson mukaisesti.

4.2.2 Tuki tuotteiden mainontaan, joilla on yhteisön rekisteröimä
suojattu alkuperänimitys tai suojattu maantieteellinen merkintä

52. Jos maataloustuotteella tai elintarvikkeella on maantieteel-
lisen alkuperänsä vuoksi erityisiä ominaisuuksia, tuotteen
tai elintarvikkeen tuottajan on mahdollista hakea kyseisen
jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen välityksellä tuot-
teen rekisteröimistä suojatuksi alkuperänimitykseksi (SAN)
tai suojatuksi maantieteelliseksi merkinnäksi (SMM) maa-
taloustuotteiden ja elintarvikkeiden maantieteellisten mer-
kintöjen ja alkuperänimitysten suojasta 14 päivänä heinä-
kuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
2081/92 (16) mukaisesti. Rekisteröinnin myöntäminen mer-
kitsee, että yhteisö tunnustaa kyseisen tuotteen erityisomi-
naisuuksien ja maantieteellisen alkuperän läheisen yhtey-
den. Tällöin yhteinen etu ei ole ristiriidassa sellaisen tuen
myöntämisen kanssa, joka on tarkoitettu mainontaan, jo-
hon sisältyy viittauksia kyseisen tuotteen alkuperään, jos
viittaukset alkuperään vastaavat täysin yhteisön rekisteröi-
miä viittauksia. Samalla tavoin suhtaudutaan muihinkin
yhteisön lainsäädännön mukaisesti suojattuihin alkuperäni-
mityksiin, kuten viinin yhteisestä markkinajärjestelystä an-
netun asetuksen (EY) N:o 1493/99 (17). 54�59 artiklan mu-
kaisesti määritetyillä alueilla tuotettuihin viineihin.

53. Jotta tukea ei kuitenkaan maksettaisi yksittäisille tuottajille,
komissio varmistaa, että kaikki SAN- ja SMM-merkinnän
tai asetuksen (ETY) N:o 2081/92 soveltamisalan ulkopuo-
lelle kuuluvien tuotteiden osalta muun suojattua alkuperää
osoittavan merkinnän omaavien tuotteiden tuottajat voivat
hyötyä tuesta samalla tavoin. Tämä merkitsee sitä, että
mainontatoimien on koskettava nimenomaan SAN- ja
SMM-merkintöjä eikä mitään muita merkintöjä tai tunnuk-
sia, ellei kaikilla SAN- tai SMM-tuottajilla ole oikeus käyt-
tää kyseistä merkintää tai tunnusta. Vastaavasti jos tukea
myönnetään käytännön syistä tuottajien yhteenliittymälle,
komissio pyrkii varmistamaan, että tuki todellisuudessa

hyödyttää kaikkia tuottajia � kuuluivat nämä yhteenliitty-
mään tai eivät.

54. Vaihtoehtona yksittäisten SAN- ja SMM-merkintöjen mai-
nonnalle jäsenvaltio haluaa ehkä rahoittaa kampanjaa, joka
kattaa kaikki tietyntyyppiset tai tietyllä alueella tuotetut
SAN- ja SMM-merkityt tuotteet. Tässä tapauksessa komis-
sio soveltaa edellä 4.1 ja 4.2 jaksossa esitettyjä ohjeita.
Komissio pyrkii varmistamaan erityisesti, että SAN- ja
SMM-merkittyjen tuotteiden kansallista tai alueellista alku-
perää ei korosteta liiaksi, ettei SAN- ja SMM-merkittyjen
tuotteiden kampanjaan sisälly suoria tai epäsuoria viittauk-
sia, joiden mukaan kyseiset tuotteet olisivat muiden jäsen-
valtioiden vastaavia tuotteita parempia, tai että niissä ei
väheksytä muiden jäsenvaltioiden vastaavia tuotteita.

4.2.3 Tuki luonnonmukaisesti tuotettujen tuotteiden mainontaan

55. Tuki on sallittu ainoastaan, jos tuotteet, joissa on viittauk-
sia luonnonmukaiseen tuotantotapaan, täyttävät neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 2092/91 vaatimukset. Kaikkiin luon-
nonmukaisesti tuotettujen tuotteiden tuottajiin ja jalostajiin
on sovellettava mainitussa asetuksessa säädettyä tarkastus-
järjestelmää. Jäsenvaltion valtuuttamat valvontaviranomai-
set suorittavat nämä tarkastukset.

56. Jos tukea myönnetään tuottajaorganisaatioille, komissio
pyrkii varmistamaan, että kaikki tuottajat pystyvät hyöty-
mään tuesta samalla tavoin, olivat nämä kyseisen organi-
saation jäseniä tai eivät.

57. Komissio soveltaa tässä kohdassa määritettyjä sääntöjä
myös muiden ympäristöystävällisten menetelmien (esimer-
kiksi yhdennetyt tuotantomenetelmät) mukaisesti tuotettu-
jen tuotteiden mainontaan.

5. Maataloustuotteiden ja muiden tuotteiden mainontaan
tarkoitetun valtiontuen enimmäismäärä

58. Maataloustuotteiden ja muiden tuotteiden mainontaan tar-
koitettu valtiontuki voi häiritä jäsenvaltioiden välisiä tietyn
maataloustuotteen tavanomaisia kauppavirtoja silloinkin,
kun se ei muuta kaupankäynnin edellytyksiä yhteisen
edun kanssa ristiriitaisella tavalla ja kun se voi edistää
tietyn taloudellisen toiminnan tai tietyn alueen kehitystä.
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59. Tämän vuoksi on yhteisen edun mukaista etsiä lisävakuuk-
sia sille, että kaupankäynnin edellytykset eivät muutu siten,
että suositaan jäsenvaltioita, jotka käyttävät merkittäviä ra-
hasummia omien kansallisten tuotteidensa mainostamiseen
sellaisten jäsenvaltioiden kustannuksella, joiden on rajoitet-
tava tai jotka haluavat rajoittaa tällaiseen mainontaan tar-
koitettuja menoja taloudellisista tai muista syistä.

60. Yhteisön tavassa tarkastella tällaisia valtiontukia olisi näin
ollen otettava huomioon ne rahamäärät, joita kyseisellä
alalla käytetään tällaisiin toimiin. Yhteisön olisikin asetet-
tava yleiseksi säännöksi, että suoran tuen (joka maksetaan
yleisiin käyttötarkoituksiin varatuista valtion varoista)
määrä ei saa ylittää sitä määrää, jonka kyseinen ala itse
on sitonut tiettyyn mainoskampanjaan. Mainontaan tarkoi-
tetun suoran tuen määrä ei näin ollen saisi olla yli 50
prosenttia kustannuksista; alan yritysten on maksettava vä-
hintään 50 prosenttia kustannuksista joko vapaaehtoisina
maksuina tai perimällä veroluonteisia tai pakollisia mak-
suja. Komissio voi joidenkin 3.2 jaksossa mainittujen
myönteisten perusteiden huomioon ottamiseksi sallia, että
edellä mainittu suoran tuen enimmäismäärä on 75 pro-
senttia kustannuksista, jos kyseessä on sellaisten tuotteiden
mainonta, joita pienyritykset tuottavat perustamissopimuk-
sen 87 artiklan 3 kohdan c alakohdan mukaisesti tukikel-
poisilla alueilla.

61. Kalastustuotteiden mainontaan sovelletaan neuvoston ase-
tuksen (EY) N:o 2792/1999 liitteisiin III ja IV sisältyviä
tukiasteikkoja ja -tasoja.

6. Ilmoittaminen ja kertomukset

62. Jotta komissio voi varmistaa, että näissä suuntaviivoissa
esitetyt perusteet on täytetty, laaditaan erityismenettelyt
tuesta ilmoittamiseksi perustamissopimuksen 88 artiklan
3 kohdan mukaisesti ja vuosikertomusten toimittamiseksi.

6.1 Ilmoitus

63. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle kaikista tukijär-
jestelmistä, joita ne aikovat ottaa käyttöön. Tässä yhtey-
dessä olisi esitettävä kaikki liitteessä I vaaditut tiedot. Hy-
väksyttyjen järjestelmien ulkopuolella toteutettavista yksit-
täisistä mainontatoimista on myös ilmoitettava komissiolle.

64. Kun otetaan huomioon vaikutukset, joita laaja-alaisella
mainonnalla voi olla kilpailuun yhteisössä, on tarpeen vaa-
tia, että tietynlaisista uusista mainontatoimista, mukaan
lukien nykyisiin tukijärjestelmiin kuuluvat toimet, on il-
moitettava komissiolle ennen kampanjan aloittamista.
Tätä erityistä ilmoitusvaatimusta sovelletaan yhteiseen tee-
maan keskittyvään mainontaan, jonka vuosibudjetti kysei-
sessä jäsenvaltiossa on yli 5 miljoonaa euroa ja joka koskee

uusia laadunvalvontajärjestelmiä tai merkintöjä tai jossa
viitataan tuotteiden kansalliseen tai alueelliseen alkuperään.

65. Kun kyseessä ovat asetuksen (EY) N:o 659/1999 (18) 1 ar-
tiklan b kohdassa tarkoitetut olemassa olevat tukijärjestel-
mät, tätä erityistä ilmoitusvaatimusta voidaan pitää perus-
tamissopimuksen 88 artiklan 1 kohdan mukaisena ehdo-
tuksena aiheellisiksi toimenpiteiksi (katso 7.2 jakso).

6.2 Vuosikertomukset

66. Asetuksen (EY) N:o 659/1999 21 artiklan mukaisesti jäsen-
valtioiden on toimitettava komissiolle vuosittaiset kerto-
mukset kaikista voimassa olevista tukijärjestelmistä. Kunkin
jäsenvaltion on näin ollen toimitettava komissiolle ensim-
mäisen kerran ennen 30 päivää kesäkuuta 2003 ja sitä
seuraavina vuosina ennen 30 päivää kesäkuuta vuosikerto-
mus, jossa esitetään kaikki maataloustuotteiden ja muiden
tuotteiden mainoskampanjoihin edellisen kalenterivuoden
aikana myönnetyt tuet.

67. Kertomus olisi esitettävä maatalousalan valtiontukea koske-
vien yhteisön suuntaviivojen 23.2 kohdassa tai kalastus- ja
vesiviljelyalan valtiontukien tarkastelemista koskevien
suuntaviivojen 3.3 kohdassa vahvistetussa muodossa. Ker-
tomukset voidaan liittää yleiskertomukseen.

68. Mainontaa koskevien tukien osalta kertomukseen on liitet-
tävä edustavia näytteitä mainontaan käytetystä aineistosta,
mukaan lukien mahdolliset video- tai ääninauhat.

7. Soveltaminen ja ehdotukset aiheellisiksi toimenpiteiksi

7.1

Soveltaminen

69. Komissio alkaa soveltaa näitä suuntaviivoja uusiin valtion-
tukiin, mukaan lukien jäsenvaltioiden toimittamat vireillä
olevat ilmoitukset, 1 päivänä tammikuuta 2002.

70. Asetuksen (EY) N:o 659/1999 1 artiklan f kohdassa tarkoi-
tetut sääntöjenvastaiset tuet arvioidaan tuen myöntämishet-
kellä voimassa olevien sääntöjen ja suuntaviivojen mukai-
sesti.

7.2 Ehdotukset aiheellisiksi toimenpiteiksi

71. Komissio ehdottaa EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan
1 kohdan mukaisesti, että jäsenvaltiot muuttavat perusta-
missopimuksen liitteeseen I kuuluvien tuotteiden mainon-
taan ja menekinedistämiseen tarkoitettuja tukia koskevat
nykyiset tukijärjestelmänsä näiden suuntaviivojen mukai-
siksi 31 päivään joulukuuta 2001 mennessä.
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72. Jäsenvaltioita kehotetaan vahvistamaan kirjallisesti 1 päi-
vään lokakuuta 2001 mennessä, että ne hyväksyvät nämä
ehdotukset aiheellisiksi toimenpiteiksi.

73. Jos jäsenvaltio ei vahvista hyväksymistään kirjallisesti en-
nen edellä mainittua päivää, komissio katsoo kyseisen jä-
senvaltion hyväksyneen nämä ehdotukset, ellei se ilmoita
kirjallisesti nimenomaisesti vastustavansa niitä.

74. Jos jäsenvaltio ei edellä mainittuun päivämäärään men-
nessä hyväksy kaikkia näitä ehdotuksia tai osaa niistä, ko-
missio toimii asetuksen (EY) N:o 659/1999 19 artiklan
mukaisesti.

7.3 Nykyisten tekstien korvaaminen

75. Korvataan näillä suuntaviivoilla ja aiheellisilla toimenpi-
teillä seuraavat tekstit:

� Komission tiedonanto maatalous- ja kalastustuotteiden
menekinedistämistä koskevista jäsenvaltioiden toimista;

� Puitesäännöt maataloustuotteiden ja tiettyjen perusta-
missopimuksen liitteeseen I kuulumattomien tuottei-
den, kalastustuotteita lukuun ottamatta, mainontaan
myönnettävästä kansallisesta tuesta.

LIITE I
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Sellaisen pyynnön julkaiseminen, joka koskee asetuksen (ETY) N:o 2081/92 17 tai 6 artiklan nojalla
rekisteröidyn nimityksen eritelmän yhden tai useamman kohdan muuttamista kyseisen asetuksen

9 artiklan mukaisesti

(2001/C 252/04)

Julkaiseminen antaa kyseisen asetuksen 7 artiklassa tarkoitetun oikeuden esittää väite. Väite pyyntöä
vastaan on toimitettava jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen välityksellä kuuden kuukauden kuluessa
julkaisemispäivästä. Koska kyseessä on suuri muutos, se on julkaistava saman asetuksen 6 artiklan 2
kohdan mukaisesti.

NEUVOSTON ASETUS (ETY) N:o 2081/92

ERITELM˜N MUUTTAMISTA KOSKEVA PYYNTÖ: 9 ARTIKLA

1. Rekisteröity nimitys: Huile essentielle de lavande de Haute-Provence

2. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen

Institut national des appellations d’origine
138, Avenue des Champs-ElysØes
F-75008 Paris
P. (33-1) 53 89 80 00
F. (33-1) 42 25 57 97

3. Pyydetyt muutokset:

� Eritelmän kohta:

& nimi

kuvaus

& maantieteellinen alue

alkuperätodisteet

& tuotantomenetelmä

& yhteys maantieteellisen alkuperään

& merkintä

kansalliset vaatimukset

� Muutokset:

Kuvaus

Lisätään analyyttiset perusteet, joiden tarkoitus on luonnehtia tarkemmin alkuperänimityksen saa-
nutta tuotetta.

Alkuperätodisteet

Alkuperänimityksen saaneen tuotteen käyttöä jalostetuissa tuotteissa tarkennetaan, sillä tuotteella on
erityisominaisuuksia hajuvesiteollisuudessa: hajusteiden valmistuspohjassa ei saa olla muita luontaisia
tai synteettisiä aineita tai tuotteita, joiden tuoksu muistuttaa tämän eteerisen öljyn tuoksua.

Kansalliset vaatimukset

Korvataan ilmaisu: �14 päivänä joulukuuta 1981 annettu asetus�

ilmaisulla: �Tarkistetusta alkuperänimityksestä �Huile essentielle de lavande de Haute-Pro-
vence� (Haute-Provencen eteerinen laventeliöljy) annettu asetus�.

4. Täydellisen asiakirjan vastaanottopäivä: 22. marraskuuta 1999.
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Sellaisen pyynnön julkaiseminen, joka koskee asetuksen (ETY) N:o 2081/92 17 tai 6 artiklan nojalla
rekisteröidyn nimityksen eritelmän yhden tai useamman kohdan muuttamista kyseisen asetuksen

9 artiklan mukaisesti

(2001/C 252/05)

Julkaiseminen antaa kyseisen asetuksen 7 artiklassa tarkoitetun oikeuden esittää väite. Väite pyyntöä
vastaan on toimitettava jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen välityksellä kuuden kuukauden kuluessa
julkaisemispäivästä. Koska kyseessä on suuri muutos, se on julkaistava saman asetuksen 6 artiklan 2
kohdan mukaisesti.

NEUVOSTON ASETUS N:o 2081/92

ERITELM˜N MUUTTAMISTA KOSKEVA PYYNTÖ: 9 artikla

1. Rekisteröity nimitys: Ossau-Iraty

2. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen

Institut national des appellations d’origine
138, avenue des Champs-ElysØes
F-75008 Paris
P. (33-1) 53 89 80 00
F. (33-1) 42 25 57 97

3. Pyydetyt muutokset

� Eritelmän kohta:

& nimi

& kuvaus

& maantieteellinen alue

& alkuperätodisteet

tuotantomenetelmä

& yhteys maantieteelliseen alkuperään

& merkintä

kansalliset vaatimukset

� Muutokset

Tuotantomenetelmä:

Hyväksyttyjä lammasrotuja tarkennetaan: basco-bØarnaise tai Manech tŒte noir (Manechin musta-
päälammas) tai Manech tŒte rousse (Manechin punaruskeapäälammas) (korvataan: perinteiset ro-
dut).

Kansalliset vaatimukset

Korvataan ilmaisu: �29 päivänä joulukuuta 1986 annettu asetus�

ilmaisulla: �Tarkistetusta alkuperänimityksestä �Ossau-Iraty� annettu asetus�.

4. Täydellisen asiakirjan vastaanottopäivä: 29. syyskuuta 1999
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Sellaisen pyynnön julkaiseminen, joka koskee asetuksen (ETY) N:o 2081/92 17 tai 6 artiklan nojalla
rekisteröidyn nimityksen eritelmän yhden tai useamman kohdan muuttamista kyseisen asetuksen

9 artiklan mukaisesti

(2001/C 252/06)

Julkaiseminen antaa kyseisen asetuksen 7 artiklassa tarkoitetun oikeuden esittää väite. Väite pyyntöä
vastaan on toimitettava jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen välityksellä kuuden kuukauden kuluessa
julkaisemispäivästä. Koska kyseessä on suuri muutos, se on julkaistava saman asetuksen 6 artiklan 2
kohdan mukaisesti.

NEUVOSTON ASETUS (ETY) N:o 2081/92

ERITELM˜N MUUTTAMISTA KOSKEVA PYYNTÖ: 9 ARTIKLA

1. Rekisteröity nimitys: Sainte-Maure de Touraine

2. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen

Institut national des appellations d’origine
138, avenue des Champs-ElysØes
F-75008 Paris
P. (33-1) 53 89 80 00
F. (33-1) 42 25 57 97

3. Pyydetyt muutokset

� eritelmän kohta:

& nimi

kuvaus

& maantieteellinen alue

& alkuperätodisteet

& tuotantomenetelmä

& yhteys maantieteelliseen alkuperään

merkintä

kansalliset vaatimukset

� muutokset:

Kuvaus:

Juustojen pinta käsitellään puuhiilipölyllä. Juustomassan sisässä on pitkittäisesti asetettu oljenkorsi
(korvataan: vapaavalintainen määräys).

Merkintä:

Oljenkorressa on tunnistusmerkki.

Kansalliset vaatimukset:

Korvataan ilmaisu: �29 päivänä kesäkuuta 1990 annettu asetus�

ilmaisulla: �Tarkistetusta alkuperänimityksestä �Sainte-Maure de Touraine� annettu asetus�.

4. Täydellisen asiakirjan vastaanottopäivä: 1. huhtikuuta 1999
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Komission ilmoitus rautatieyritysten toimiluvista

(2001/C 252/07)

Rautatieyritysten toimiluvista 19 päivänä kesäkuuta 1995 anne-
tun neuvoston direktiivin 95/18/EY 11 artiklan 8 kohdan mu-
kaan komission on tiedotettava jäsenvaltioille toimiluvissa ta-
pahtuneista muutoksista. Seuraavassa esitetään keskeiset tiedot
toimiluvasta, jonka kohdassa 2 nimitty viranomainen on myön-
tänyt.

1. Rautatieyrityksen nimi ja osoite

Helsingłr-Hornbæk-Gilleleje Banen, Nordlysvænget 10,
DK-3000 Helsingłr

2. Toimilupaviranomainen rautatieyrityksen sijoittautu-
misvaltiossa

Jernbanetilsynet, Vester Voldgade 123, 3, DK-1552 Kłben-
havn V

3. Päätöksen päivämäärä

21. kesäkuuta 2001

Ensimmäinen myöntäminen &

Peruuttaminen määräajaksi &

Peruuttaminen kokonaan

Tarkistaminen &

4. Luvan numero

Dnro 5621.003/99-7.10

5. Ehdot ja velvoitteet

�

6. Huomautukset luvan myöntämisestä, peruuttamisesta
määräajaksi tai kokonaan tai tarkistamisesta

Helsingłr-Hornbæk-Gilleleje Banen -yritykselle 19. elokuuta
1999 myönnetty lupa on peruutettu kokonaan 21. kesä-
kuuta 2001 alkaen yrityksen rakenteessa tapahtuneiden
muutosten vuoksi. Aktieselskabet Helsingłr-Hornbæk-Gille-
leje Banen -yritykselle myönnetty lupa nro
5621.003/99-7.18 on voimassa 21. kesäkuuta 2001 alkaen
peruutetun luvan nro 5621.003/99-7.10 sijasta.

7. Muut huomautukset
�

8. Toimilupaviranomaisen yhteyshenkilö

(nimi, puhelin- ja faksinumerot sekä sähköpostiosoite)

Valtuutettu Vibeke Richter, (45) 33 95 43 34, (45)
33 14 18 50, vir@jernbanetilsynet.dk
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Komission ilmoitus rautatieyritysten toimiluvista

(2001/C 252/08)

Rautatieyritysten toimiluvista 19 päivänä kesäkuuta 1995 anne-
tun neuvoston direktiivin 95/18/EY 11 artiklan 8 kohdan mu-
kaan komission on tiedotettava jäsenvaltioille toimiluvissa ta-
pahtuneista muutoksista. Seuraavassa esitetään keskeiset tiedot
toimiluvasta, jonka kohdassa 2 nimetty viranomainen on
myöntänyt.

1. Rautatieyrityksen nimi ja osoite
Privatbanen Słnderjylland Aps, Jernbanegade 9, DK-6270
Tłnder.

2. Toimilupaviranomainen rautatieyrityksen sijoittautu-
misvaltiossa
Jernbanetilsynet, Vester Voldgade 123, 3, DK-1552 Kłben-
havn V.

3. Päätöksen päivämäärä
26. maaliskuuta 2001

Ensimmäinen myöntäminen &

Peruuttaminen määräajaksi &

Peruuttaminen kokonaan

Tarkistaminen &

4. Luvan numero

Dnro 5621.004/99-199.15

5. Ehdot ja velvoitteet

�

6. Huomautukset luvan myöntämisestä, peruuttamisesta
määräajaksi tai kokonaan tai tarkistamisesta

Lupa on peruutettu kokonaan PBS Aps -yrityksen konkurs-
sin vuoksi.

7. Muut huomautukset

�

8. Toimilupaviranomaisen yhteyshenkilö

(nimi, puhelin- ja faksinumerot sekä sähköpostiosoite)

Valtuutettu Vibeke Richter, (45-33) 95 43 34, (45-33)
14 18 50, vir@jernbanetilsynet.dk
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Komission ilmoitus rautatieyritysten toimiluvista

(2001/C 252/09)

Rautatieyritysten toimiluvista 19 päivänä kesäkuuta 1995 anne-
tun neuvoston direktiivin 95/18/EY 11 artiklan 8 kohdan mu-
kaan komission on tiedotettava jäsenvaltioille toimiluvissa ta-
pahtuneista muutoksista. Seuraavassa esitetään keskeiset tiedot
toimiluvasta, jonka kohdassa 2 nimetty viranomainen on
myöntänyt.

1. Rautatieyrityksen nimi ja osoite

A/S Helsingłr-Hornbæk-Gilleleje Banen, Nordlysvænget 10,
DK-3000 Helsingłr

2. Toimilupaviranomainen rautatieyrityksen sijoittautu-
misvaltiossa

Jernbanetilsynet, Vester Voldgade 123, 3, DK-1552 Kopen-
hagen V

3. Päätöksen päivämäärä

2. kesäkuuta 2001

Ensimmäinen möntäminen

Peruuttaminen määräajaksi &

Peruuttaminen kokonaan &

Tarkistaminen &

4. Luvan numero

Dnro 5621.003/99-7.18

5. Ehdot ja velvoitteet

�

6. Huomautukset luvan myöntämisestä, peruttamisesta
määräajaksi tai kokonaan tai tarkistamisesta

Lupa korvaa Helsingłr-Hornbæk-Gilleleje Banen -yritykselle
19. elokuuta 1999 myönnetyn luvan nro 5621.003/99-7.10,
joka on peruutettu kokonaan 21. kesäkuuta 2001 alkaen.

7. Muut huomautukset
Hyväksytty vastuuvakuutus kattaa ainoastaan Tanskassa ta-
pahtuneet vahingot, ja sitä on laajennettava, jos rautatieyri-
tys haluaa harjoittaa rautatieliikennettä Tanskan ulkopuo-
lella.

8. Toimilupaviranomaisen yhteyshenkilö

(nimi, puhelin- ja faksinumerot sekä sähköpostiosoite)

Valtuutettu Vibeke Richter, (45) 33 95 43 34, (45)
33 14 18 50, vir@jernbanetilsynet.dk
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.2545 � Degussa/Ausimont)

Asiaan sovelletaan mahdollisesti yksinkertaistettua menettelyä

(2001/C 252/10)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

1. Komissio vastaanotti 5. syyskuuta 2001 neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 (1), sellaisena kuin
se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1310/97 (2), 4 artiklan mukaisen ilmoituksen ehdotetusta
yrityskeskittymästä, jolla E.ON-konserniin kuuluva Degussa AG ja Montedison-konserniin kuuluva Ausi-
mont SpA hankkivat mainitun asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun yhteisen mää-
räysvallan MedAvox Srl:ssä ostamalla osakkeita vasta perustetussa yhteisyrityksessä.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

� Degussa: kaikentyyppisiä kemiallisia tuotteita kehittävän, valmistavan ja jakelevan konsernin holdingyh-
tiö,

� Ausimont: fluorattujen materiaalien ja peroksidituotteiden kehittäminen, tuotanto ja jakelu,

� MedAvox Srl: perboraatin ja perkarbonaatin tuotanto ja jakelu.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen
(ETY) N:o 4064/89 soveltamisalaan. Asiaa koskevan lopullisen päätöksen tekoa on kuitenkin lykätty. On
huomattava, että asiaan sovelletaan mahdollisesti yksinkertaistettua menettelyä komission yksinkertais-
tetusta menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 mu-
kaan antaman tiedonannon (3) mukaisesti.

4. Komissio kehottaa asianomaisia kolmansia osapuolia esittämään sille mahdolliset ehdotettua toimen-
pidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautuk-
set voidaan lähettää faksina ((32-2) 296 43 01/296 72 44) tai postitse viitteellä COMP/M.2545 � Degussa/
Ausimont seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun pääosasto
Linja B � Yrityskeskittymien valvontaryhmä
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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Päätös olla vastustamatta ilmoitettua keskittymää

(Asia COMP/M.2439 � Hitachi/STMicroelectronics/SuperH JV)

(2001/C 252/11)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

Komissio päätti 3. heinäkuuta 2001 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se
soveltuu yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (ETY) N:o 4064/89 6 artiklan 1 kohdan
b alakohtaan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun
siitä on poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

� paperipainoksena Euroopan yhteisöjen virallisten julkaisujen toimiston myyntitoimistoista (ks. luettelo
viimeisellä sivulla),

� elektronisessa muodossa Celex-tietokannan CEN-versiona asiakirjanumerolla 301M2439. Celex on Eu-
roopan yhteisön oikeuden asiakirjojen automaattinen käsittelyjärjestelmä.

Lisätietoja tilauksista osoitteella:

EUR-OP
Information, Marketing and Public Relations
2, rue Mercier
L-2985 Luxembourg
Puhelin (352) 29 29-42718, faksi (352) 29 29-42709.
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